Luminor

VISPARIGIE VALUTAS MAINAS DARIJUMU NOTEIKUMI

GENERAL TERMS AND CONDITIONS ON FOREIGN EXCHANGE
TRANSACTIONS

1. Noteikumu priekSmets

1. Object of these terms and conditions

Sie Visparigie valltas mainas darfjumu noteikumi (turpmak teksta —
Visparigie noteikumi) ir starp Luminor Bank AS (turpmak teksta —
Banka) un Klientu noslégtd Liguma par valitas mainas
darfjumiem(turpmak tekstd — Ligums) neatnemama sastavdala.
Parakstot Ligumu, Klients piekrit, ka Sie Visparigie noteikumi ir tam
saistoSi un piemérojami visiem Darfjumiem, kas noslégti Liguma
ietvaros.

These General Terms and Conditions on Foreign Exchange
Transactions (hereinafter the General Terms) form an integral part of
the Agreement on Terms and Conditions of Foreign Exchange
Transactions concluded between Luminor Bank AS (hereinafter the
Bank) and the Client. By signing the Agreement, the Client accepts
these General Terms to be binding and valid for all Transactions
concluded under the Agreement.

2. Definicijas un skaidrojumi

2. Definitions and interpretation

Visparigajos noteikumos un Liguma izmantotajam definicijam ir
§ada nozime, ja vien Liguma nav noteikts citadi un (vai) to nenosaka
Liguma konteksts:

Konts ir Klienta konts vai vairaki konti (dazadam valatam un/vai
IBAN), kas atvérti Banka.

Ligums ir starp Klientu un Banku noslégtais Ligums par valitas
mainas darfjumiem, kas ietver Tpaos noteikumus un Visparigos
noteikumus. Luminor Visparéjie darijjumu noteikumi, ka art visi
Liguma grozijumi un pielikumi, ja tadi ir, un noslégtie DarTjumi veido
galéjo vienoSanos starp Pusém.

Bankas timekla vietne ir: Luminor Bank AS klientiem Igaunija -
www.luminor.ee, Latvija - www.luminor.lv, Lietuva - www.luminor.It

Darba diena ir kalendara diena, iznemot svétku dienas un nedélas
nogales valstt, kura starp Klientu un Banku ir parakstiti IpaSie
noteikumi.

Klients — juridiska persona vai nodibinajums, kas noslédza Ligumu
ar Banku.

Darifjuma noteikumi — bdtiskie katra Darljuma noteikumi par
Darfjuma valitam un summam, valitas mainas kursiem un Darljuma
norékiniem izmantojamiem Kontiem, par kuriem Pusém ir
javienojas, lai noslégtu attiecigo Dartjumu.

Puses — Banka un Klients abi kopa vai katrs atseviski.

Darijums ir TOD (angl. today) darijjums jeb divu dazadu valatu
maina péc PuSu norunata valltas mainas kursa ar valltas piegadi
taja pasa Darba diena.

Definitions used in these General Terms and the Agreement will have
the following meanings, unless otherwise stipulated and/or required
by the context:

Account means an account or multiple accounts (for different
currencies and / or IBAN'’s) of Client with the Bank.

Agreement means the Agreement on Terms and Conditions of
Foreign Exchange Transactions, concluded between the Bank and a
Client, which contains Special Conditions and General Terms.
Luminor General Business Terms together with all amendments and
annexes, if any, to the Agreement and Transactions entered shall
constitute inseparable parts of the Agreement.

Bank website means the website of the Bank: for Clients of Luminor
Bank AS in Estonia — www.luminor.ee, in Latvia — www.luminor.lv, in
Lithuania — www.luminor.It.

Business Day means a calendar day, except for public holidays and
weekends in the country where Special Conditions are signed
between the Client and the Bank.

Client — legal entity or arrangement who concluded the Agreement
with the Bank.

Main Terms — essential terms of a Transaction, on currencies and
amounts of Transaction, currency exchange rates and the Accounts
used for settlement of the Transaction which Parties must agree on in
order to conclude the respective Transaction.

Parties — the Bank and the Client both together and each separately.

Transaction means a TOD (today) transaction or an exchange of two
different currencies at the agreed exchange rate with the currency
supply on the same Business Day.

3. Darijumu slég$ana un saistibu izpilde

3. Entering into Transactions and Fulfilment of
Obligations

3.1. Slédzot Darijumus, Banka un Klients darbojas sava varda ka
DarTjuma partneri.

3.2. Ja Klients vélas noslégt Darljumu, tas sazinas ar Banku
izmantojot Liguma ietverto Bankas kontaktinformaciju.
Darijumus starp Banku un Klientu var slégt:

3.2.1. telefoniski, mutiski vienojoties par Darljuma noteikumiem
(pirms sazinasanas ar Klientu pa talruni Banka var lagt
iesniegt Klienta (vai Klienta parstavja) identitates
pieradijumus);

3.2.2. izmantojot citus  tehniskos [dzeklus (pieméram,
elektronisku platformu), kurus Klientam péc saviem
uzskatiem sniedz Banka.

3.3. Darijums uzskatdms par noslégtu un saistosu, tiklidz abas

Puses ir vienojusas par attieciga Darljuma noteikumiem.

3.4. Kad Klients noslédz Darijumu izmantojot citus Bankas
pieskirtos tehniskos I1dzek|us, pieeja $adiem lidzekliem un to
izmantoSana tiek reguléti $adu Iidzeklu izmanto$anas

noteikumos un/vai Liguma pielikumos.

3.5. Klients nodroSina, ka tam ir Konti abas planotaja Darijuma
iesaistitajas valitds un, ka Darljuma noslégSanas bridi
attieciga Konta naudas atlikums ir pietiekams, lai izpilditu no

Darfjuma izrieto$as saistibas.

3.6. Tikai Klienta parstavji, kam ir attiecigas pilnvaras, drikst slégt

Darfjumus Klienta varda.

3.7. Kad Puses ir vienojusas par Darljuma noteikumiem, Banka
debeté Klienta kontu par summu viena Darijuma valdta, kas
Klientam ir jamaksa Bankai, un ieskaita Klienta kontd summu
otra Darljuma valiita, kas Bankai ir jamaksa Klientam, taja pasa
Darba diena. Klients pilnvaro Banku veikt gramatojumus Konta

3.1. When entering into Transactions, the Bank and the Client act as
counterparties to the Transactions on their own account.

The Client shall contact the Bank when they wish to conclude a
Transaction using the contact information of the Bank provided
in the Agreement.Transactions between the Bank and the Client
may be entered into:

3.2.

3.2.1. by phone, agreeing on Main Terms of the Transaction orally
(before communicating with the Client by phone, the Bank
may ask to provide proof of the Client’s (or the Client’s
representative’s) identity);

3.2.2. using other technical means (e.g. electronic platform)

provided to the Client by the Bank at its discretion.

3.3. Transaction is deemed to be entered into and binding as soon
as both Parties agree on the Main Terms of the respective
Transaction;

When the Client enters into the Transaction using other technical
means provided by the Bank, the access to and the use of such
means shall be governed by the terms of use of such means and/
or annexes to the Agreement.

The Client shall ensure that it has Accounts in both currencies
involved in the intended Transaction and that sufficient funds are
available in the relevant Account at the moment the Transaction
is concluded to fulfil the Client's payment obligations under the
Transaction.

Only duly authorized Client’s representatives may enter into
Transactions on Client's behalf.

After the Parties agree on all Main Terms of the Transaction, the
Bank shall debit the amount payable by the Client to the Bank
from the Account in one currency of the Transaction and credit

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.
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atbilstoSi Liguma un Darijuma noteikumiem. Ja attieciga Konta
atlikums nav pietiekams, Banka ir tiesiga debetét jebkuru citu
Klienta kontu Banka.

3.8. Ja, izpildot noslégto Darfjumu, Banka atklaj, ka atlikums Konta,
kuru Klients noradijis Darljuma noslégSanas bridi, un citos
Kontos nav pietiekams, Banka sazinas ar Klientu, lai vienotos
par turpmakajam darbibam. Tada gadijuma Banka var veikt
§adas darbibas, kuru pieejamibu noteic Banka péc saviem
ieskatiem:

3.8.1. grozit Darljuma summu, pielagojot to esoSajam atlikumam

Kontos;
3.8.2. atcelt Darljumu;
3.8.3. izpildit tirgh pretéjo Darijjumu ar meérki dzést Klienta

saistibas, kas izriet no sakotngéja Darijuma, un debetét
Klienta Kontu zaudéjumu summas apmeéra, ja tadi rodas no
§ada Darfjuma. Klients nodrosSina, ka Konta ir pieejami
[Tdzek|i $&du zaudéjumu segsanai.

3.9. Klients parbauda Konta atlikumu un izrakstu, kad Banka ir
veikusi gramatojumus Kontos. Ja Klients atklaj, ka Bankas
izpilditais Darljums atSkiras no Darfjuma noteikumiem par
kuriem Puses vienojusas, Klients informé par to Banku ne vélak
ka nakamaja Darba diena.

3.10. Liguma noslégSana neuzliek Bankai vai Klientam pienakumu
slégt jebkadus Darfjumus.

the amount payable by the Bank to the Client to the Account in
second currency of the Transaction on the same Business Day.
The Client authorizes the Bank to debit and to credit payable
amounts to the Account in accordance with the provisions of the
Agreement and Main Terms. If the funds in those Accounts are
not sufficient, the Bank may debit any other Accounts of the
Client opened with the Bank.

If, upon execution of the agreed Transaction, the Bank discovers
that there is insufficient balance in the Account specified by the
Client when agreeing on Main Terms and in other Accounts, the
Bank contacts the Client to agree on the actions to be taken,
which may be the following, but the availability of which shall be
determined by the Bank at its full discretion:

3.8.

3.8.1. to amend the Transaction amount to match the balance
available;

3.8.2. to cancel the Transaction;

3.8.3. to execute an opposite Transaction in the market to

extinguish Client’s liabilities under the initial Transaction
and to debit the resulting loss from such a Transaction (if
any) from Client’s Account. The Client shall ensure that
there are available funds in the Account to cover such a
loss.

3.9. The Client shall verify its Account balance and statement after
the Bank debits and credits relevant Accounts. The Client shall
inform the Bank no later than the next Business Day when the
Client becomes aware that the Transaction executed by the
Bank deviates from the Main Terms of Transaction agreed
between the Parties.

3.10. By entering into the Agreement the Parties confirm that the
execution of the Agreement does not oblige the Bank or the
Client to enter into any Transactions.

4. Informacijas sniegSana

4. Provision of information

4.1. Visparigo noteikumu jaunaka redakcija, ka arl visa cita
informacija Klientam tiek sniegta:
4.1.1. atsaucoties uz Bankas timek|a vietni;

4.1. The most recent wording of the General Terms, as well as any
other information to the Client, may be provided:

) . vt T . 4.1.1. by reference to the Bank’s website,
4.1.2. pa e-pastu (kuru Klients ir noradijis Ipasajos noteikumos) . . . .
un/vai 4.1.2. by way of an e-mail indicated by the Client in the Special
4.13.  drukata papira forma adresg, kuru Banka ir noradrjusi Conditions, and/or
Ipasajos noteikumos). 4.1.3. by printed paper form at the address indicated by the Bank
in the Special Conditions.
5. Pusu apliecinajumi, garantijas un pienakumi 5. Representations, warranties and obligations of the

Parties

5.1. Ar So katra no Pusém apliecina un garanté, ka:

5.1.1. ta ir atbilsto$i nodibinata un darbojas saskana ar
piemérojamajiem normativajiem aktiem;

uz to neattiecas neviena likvidacijas procedira vai ar ta
nav paklauta nevienam citam analogiskam procesam, un
visiem tas aktiviem vai komercdarbibai vai kadai to dalai
nav iecelts administrators vai analoga amatpersona;

tai nav zindmi nekadi paSreiz&jie un (vai) nakotnes
apstakli, kas varétu izraisit Liguma un (vai) Darfjumu
saistibu neizpildi;

5.1.4. LTgumu parakstijusi pienacigi pilnvarota persona.

5.2. Puses apnemas informét viena otru par izmainam to
kontaktinformacija, nekavéjoties péc izmainu stasanas spéka;
8adas izmainas Pusém ir saistoSas ar bridi, kad otra Puse
sanémusi attiecigu pazinojumu.

Klientam ir nekavéjoties jainformé Banka par jebkadam
izmainam pilnvaroto personu saraksta vai informacija Liguma
pielikuma Nr. 1, iesniedzot Bankai jaunu sarakstu. Banka
neuznemas nekadu atbildibu gadijuma, ja Klients neinformé
Banku vai informé ar kav&jumu par izmainam pilnvaroto
personu saraksta vai informacija.

5.1.2.

5.1.3.

5.3.

5.4. Klients piekrit, ka tiek ierakstitas telefona sarunas, kas saistitas
ar Darljumu noslégSanu, un jebkurS $ads ieraksts var tikt
izmantots, lai konstatétu Darlfjumu noslégSanas faktu, ka art

Darfjuma noteikumus.

5.5. Klients ir vienpersoniski atbildigs par ta lémumu noslégt
Darijumu. Banka nenes atbildibu par jebkadiem zaud&jumiem
(tieSiem vai netieSiem), zaudé&jumiem, sodiem, izdevumiem,
jebkadiem pelnas zaud&jumiem vai finanSu saistibam, kas
Klientam rodas Darijuma rezultatd, un tai nav piendkuma

5.1. Each Party hereby represents and warrants that:

5.1.1. It is properly established and operates according to the
applicable laws;

It is not under any liquidation procedure or subject to any
other similar procedure and no administrator or similar
officer has been appointed over all or any part of its assets
or business;

It is not aware of any current and/or future circumstances
that would cause the non-fulfilment of the obligations under
the Agreement and/or Transactions;

5.1.4. the Agreement is signed by duly authorised person.

5.2. The Parties undertake to inform each other on changes in their
contact information or representations and warranties
immediately after such changes come into force; such changes
are binding on the Party upon receipt of respective notification
from the other Party.

The Client shall inform the Bank immediately of any changes to
the list or information of authorised persons in the annex No 1 to
the Agreement by providing the Bank a new list. The Bank shall
not be liable or responsible, in any manner or to any extent, for
any failure or delay of the Client to inform the Bank of the
changes of the list or information of authorised persons of the
Client.

The Client consents that telephone conversations between the
Parties in relation to the entering into the Transactions shall be
recorded, and any such recording may be used to establish the
fact of entering into the Transactions, as well as into the Main
Terms of the Transactions.

The Client is solely responsible for its decision to enter into a
Transaction. The Bank shall not be liable for any losses (whether
direct or indirect), damages, penalties, incurred expenses, any

5.1.2.

5.1.3.

5.3.

5.4.

5.5.
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informét Klientu par valGtas mainas kursu izmainam un
attiecigo pelnu vai zaud&jumiem.

Banka nenes atbildibu par tehniskam kldmém vai
parravumiem, traucéjumiem, gratibam un kladam, kas kavé vai
nelauj noslégt Darfjumus, tai skaitd, izmantojot tehniskos
ltdzeklus, kurus Klienta péc saviem ieskatiem sniedz Banka.

Klients ir atbildigs par zaud&jumiem, kuri rodas Bankai, ja
Klienta Konta nav pietiekams atlikums naudas [idzeklu
noslégta Darfjuma izpildei.

Visas uz Liguma izbeigSanas dienu (neatkarigi no izbeig§anas
pamata) neizpilditds saistibas paliek spéka Iidz to pilnigai
izpildei, un Ligums tiek piemérots Darijumiem [idz to saistibu
izpildei pilna apméra.

Klients apnemas uzturét Kontus visas valtas, kuras tas plano
sleégt Darfjumus saskana ar Ligumu.

5.10.Klients nedrikst pieSkirt savas tiesibas vai delegét jebkadus
savus no Liguma vai Darljumiem izrietoSos pienakumus
treSajam personam bez Bankas rakstiskas piekriS8anas, kamér
Banka ir tiesiga pieskirt tas tiesibas vai delegét tas pienakumus
jebkadai regulétai finanSu iestadei bez iepriek§€jas Klienta
rakstveida piekriS8anas sanemsanas.

5.6.

5.7.

5.8.

5.0.

loss of profits or financial obligations incurred by the Client as a
result of or in connection with a Transaction and is not obliged to
inform the Client on currency rates changes and corresponding
profit/loss.
The Bank shall not be liable for technical failures or disruptions,
disturbances, difficulties and errors which hinder or prevent from
entering into Transactions including entering into Transactions
using the technical means provided to the Client by the Bank at
its discretion.
The Client shall be liable for the loss incurred by the Bank as a
result of funds being not available in the Client’s Account for the
agreed Transaction.
All outstanding liabilities at the day of termination of the
Agreement (irrespective of the grounds of termination) shall be
in force until their complete fulfilment, and the Agreement shall
be applied to outstanding Transactions until the obligations
thereunder are completely fulfilled.
The Client undertakes to maintain Accounts in all currencies
involved in the intended Transactions under this Agreement.
5.10.The Client may not assign its rights or delegate any of the Client’s
obligations under the Agreement and/or Transaction to third
party without prior written consent from the Bank, whereas the
Bank may assign its rights or delegate its obligations to any
regulated financial institution without prior written consent from
the Client.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

6. Liguma spéka esamiba, groziSana un izbeigSana

6. Validity, Amendment and Termination of the
Agreement

6.1. Ligums stajas spéka ar bridi, kad to ir parakstijusas abas
Puses, un ir spéka nenoteiktu laiku.

6.2. So lgumu var grozit un/vai papildinat, Pusém rakstiski
vienojoties.

6.3. So Ligumu var izbeigt:
6.3.1. ar Pusu rakstveida vieno$anos; vai

6.3.2. péc jebkuras Puses iniciativas, 30 (trisdesmit) kalendaras
dienas ieprieks par to pazinojot otrai Pusei;

6.4. Katrai Pusei ir tiesibas vienpuséja karta izbeigt Ligumu, ja:

6.4.1. otra Puse nav izpildijusi kadas no Liguma paredzétajam
maksajumu saistibam, un tiesibas izbeigt Ligumu
saglabajas arm taja gadijuma, ja attieciga rakstiska
pazinojuma noraditaja termind saistibu neizpilde tiek
novérsta; vai

6.4.2. ir ierosinats otras Puses maksatnespéjas process,
uzsakta tas likvidacija vai bankrota procedira.

6.5. Papildus citiem Liguma noteikumiem, Banka var vienpuséja

karta izbeigt Ligumu, ja:

6.5.1. iestajas notikums, kur§ saskana ar jebkuru citu starp
Pusém noslégto riska darfjuma Iigumu (aizdevuma
ligums, garantijas ligums, kreditvéstule vai jebkurs cits
riska darifjuma llgums) veido pamatu Bankas tiesibam
pieprasit Klientam izpildit no attieciga Iiguma izrieto$as
maksajuma saistibas pret Banku pirms noteikta termina;
vai

6.5.2. iestajies notikums, kas saskana ar Luminor Visparéjiem
darifjumu noteikumiem ir saistibu neizpildes notikums un

izbeigSanas notikums.

6.6. Banka var vienpuséji grozit $os Visparigos noteikumus, par to
rakstveida pazinojot Klientam vismaz 14 (Cetrpadsmit)
kalendaras dienas iepriekS. Ja vien Iidz attiecigo Noteikumu
grozijumu spéka staSanas dienai Klients nepazino Bankai par
jebkura Liguma izbeigSanu attiecigaja Liguma noteiktaja
kartiba, tiek uzskatits, ka Klients ir pienémis attiecigos So
Visparigo noteikumu grozijumus.

Ligums uzskatams par izbeigtu ar bridi, kad Klients un Banka
noslédz Ligumu par atvasinato finansu instrumentu un valitas
mainas darfjumiem.

6.7.

6.1. The Agreement shall take effect as of its signing by both Parties

and shall remain in full force and effect for an indefinite period.

The Agreement may be amended and /or supplemented by a
mutual written agreement between the Parties.

6.3. The Agreement may be terminated:
6.3.1. by a written agreement between the Parties; or

6.3.2. on the initiative of any Party with a 30 (thirty) calendar day
prior notice to the other Party.

6.4. Any Party shall be entitled to unilaterally terminate the
Agreement if:

6.4.1. the other Party fails to comply with any of its payment
obligations under the Agreement, and the right to terminate
the Agreement is retained also in case if such default has
been eliminated within the term specified in respective
written notice; or

a procedure of other Party's insolvency, liquidation or
bankruptcy has been initiated, an application or any similar
document to initiate such procedures has been filed to the
relevant authority or the other Party enters into liquidation
or bankruptcy.

6.5. In addition to the other provisions of the Agreement, the Bank

shall be entitled to unilaterally terminate the Agreement if:

6.5.1. an event has occurred, which pursuant to any other risk
transaction agreement made between the Parties (loan
agreement, agreement on issuance of suretyship
(guarantee) or letter of credit or any other risk transaction
agreement) is the basis for the Bank’s rights to request from
the Client fulfilment of the payment obligations towards the
Bank under the respective agreement before the specified
due date; or

an event has occurred, which pursuant to Luminor General
Business Terms constitutes an event of default and
termination event.

6.6. The Bank may unilaterally amend these General Terms by giving
at least a 14 (fourteen) calendar days’ notice thereof to the Client
in writing. Unless by the date of effect of the respective
amendments to the General Terms the Client gives a notice to
the Bank in respect of termination of any Agreement in
accordance with the procedure stipulated in such an Agreement,
the Client shall be deemed to have accepted the respective
amendments to these General Terms.

The Agreement shall be deemed terminated in case the Client
and the Bank sign an Agreement on Derivative and Foreign
Exchange Transactions.

6.2.

6.4.2.

6.5.2.

6.7.
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7. Nobeiguma noteikumi

7. Final Provisions

7.1 Bankaiir tiesibas izpaust Klienta konfidencialo informaciju, taja
skaita Klienta parstavju personas datus un zinas par Klienta
veiktajiem darfjumiem personam, kuram saskana ar Luminor
Vispargjiem darfjumu noteikumiem Bankai ir tiesibas izpaust
informaciju par Klientu, ta kontiem un veiktajiem darijumiem,
kuras konfidencialitati Bankai ka kreditiestadei ir pienakums
garantét saskana ar Latvijas Republikas normativajiem aktiem.

7.2 Ja klientam ir stdziba, tas var iesniegt rakstisku stdzibu
Bankai saskana ar Bankas sidzibu izskatianas proceduru,
kas ir atrodama Bankas timekla vietné. Banka izskata sdzibu
un atbild uz to saskand ar Bankas sudzibu izskatiSanas
proceddru.

7.3 Informacija par Banku:

7.3.1 Par Luminor Bank AS, registracijas numurs: 11315936,
juridiska adrese: Liivalaia 45, 10145, Tallina, Igaunija; dati tiek
apkopoti un registréti Igaunijas Komercregistra; ta ir licencéta
kreditiestade, kas darbojas saskana ar licenci Nr. 4.1-1/54, ko
izdevusi Igaunijas finansu uzraudzibas iestade
Finantsinspektsioon.

7.3.2 Par Luminor Bank AS Latvijas filidli, registracijas numurs:
40203154352, juridiska adrese: Skanstes iela 12, LV-1013,
Riga, Latvijas Republika; dati tiek apkopoti un redistréti Latvijas
Komercregistra; ta ir licencéta kreditiestdde, kas darbojas
saskana ar licenci Nr. 4.1-1/54, ko izdevusi lgaunijas finanSu
uzraudzibas iestade Finantsinspektsioon.

7.3.3 Par Luminor Bank AS Lietuvas filiali, registracijas numurs:
304870069, juridiska adrese: Konstitucijos ave. 21A, Vilna,
Lietuvas Republika; dati tiek apkopoti un registréti Lietuvas
Komercregistra; ta ir licencéta kreditiestdde, kas darbojas
saskana ar licenci Nr. 4.1-1/54, ko izdevusi lgaunijas finanSu
uzraudzibas iestade Finantsinspektsioon.

7.1 The Bank is entitled to disclose the confidential information,
including personal data of the Client's representatives and
information about the Client's deals to persons to whom under
the Luminor General Business Terms the Bank is entitled to
disclose such information about the Client, its accounts and
performed transactions, whose confidentiality the Bank as credit
institution is obliged to guarantee under the regulatory deeds of
the Republic of Latvia.

7.2 In case the Client has a complaint, the Client may file a written
complaint with the Bank according to the Bank’s complaint-
handling procedure available on the website of the Bank. The
Bank shall thereafter investigate and respond to the complaint in
accordance with the Bank’s complaint-handling procedure.

7.3 Information on the Bank:

7.3.1 For Luminor Bank AS, company code: 11315936, legal
address: Liivalaia 45, 10145, Tallinn, Estonia: the data is
gathered and registered with Estonian Commercial Register; it is
a licenced credit institution, acting according to the licence No.
4.1-1/54, issued by the Estonian financial supervisory authority
(in Estonian: Finantsinspektsioon).

7.3.2 For Luminor Bank AS Latvian Branch, company code
40203154352, registered office address Skanstes iela 12, LV-
1013, Riga, Republic of Latvia, the data are gathered and
registered with Latvian Commercial Register, is licenced credit
institution, acting according to the licence No. 4.1-1/54, issued
by Estonian financial supervisory authority (in Estonian:
Finantsinspektsioon).

7.3.3. For Luminor Bank AS Lithuanian Branch, company code
304870069, registered office address Konstitucijos ave. 21A,
Vilnius, Republic of Lithuania, the data are gathered and
registered with Lithuanian Commercial Register, is licenced
credit institution, acting according to the licence No. 4.1-1/54,
issued by Estonian financial supervisory authority (in Estonian:
Finantsinspektsioon).

4/4




